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    Úvod


    Snowboardingu se věnují miliony lidí po celém světě na amatérské iprofesionální úrovni. Stále se objevují noví zájemci, kteří nikdy snowboarding nezkusili. Mnoho lidí se ke snowboardingu vrací po určité době avelký počet lyžařů zatouží vyzkoušet něco nového arozšířit tak své dovednosti odalší disciplínu asní spojený zážitek. Snowboarding dozrál ve stabilního člena velké rodiny zimních sportů.


    Rodiče své děti zcela výjimečně učí první krůčky na snowboardu sami araději je svěří snowboardové škole. Především umladé generace je obliba tohoto sportovního odvětví velmi stálá, což potvrzují statistiky snowboardových škol vČeské republice. Proto je unás potřeba snowboardových instruktorů, kteří jsou nejen zapálenými jezdci, ale idobrými pedagogy se znalostí techniky jízdy, stále aktuální.


    Tato kniha poskytuje všem snowboardovým instruktorům jednoduchý, ale přitom jasný anázorný metodický návod pro výuku snowboardingu od úplných začátečníků po pokročilé jezdce, kteří se nejlépe cítí na hraně nebo si ve snowparku chtějí užít skoky ajibbing. Hlavním cílem knihy je prezentovat ověřené afunkční metodické postupy acvičení. Instruktor, který si uvedené postupy osvojí, bude mít nejlepší předpoklady vést výuku snowboardingu rychle apředevším efektivně.


    Poprvé se na tvorbě knihy společně podíleli nejen zkušení učitelé alektoři zkomerční praxe zAsociace profesionálních učitelů lyžování (APUL) aAsociace profesionálních lyžařských škol (APLŠ), ale isnowboardoví odborníci ze Svazu lyžařů České republiky (SLČR) azástupci vysokoškolských zařízení. Byly použity poznatky získané od zahraničních kolegů pracujících avyučujících po celém světě, kteří jsou svývojem atrendy voblasti snowboardingu vpřímém kontaktu.


    Snowboarding svým fanouškům nabízí mnohem více než jen sport. Má svou vlastní kulturu isvébytný pohled na svět. Je ztělesněním svobody ducha vdnešním rychlém, rušném světě. Snowboarding je krásný azároveň náročný. Těm, kteří mu propadnou, poskytuje maximální vyžití aje izpůsobem jejich vyjádření. Je dobře, že vznikl kvalitní studijní materiál, který ve svém důsledku pomůže formovat další snowboardové nadšence.


    Tato kniha je pouze jedním zmnoha zdrojů porozumění snowboardové technice avýuce. Zkušenost, konfrontace sodborníky, otevřenost vpřijímání názorů, vyhledávání kurzů, seminářů aworkshopů, četba snowboardových materiálů, to vše přispívá kvlastnímu rozvoji jednotlivce na cestě stát se schopným snowboardovým učitelem.


    Jiří Matějů, Dalibor Dvořák

  


  
    1Péče oklienta, nauka opovolání, pedagogika, psychologie


    Snowboarding již napevno zakotvil vnašich horách. Jedná se ofenomén, kterému se věnují lidé všech věkových skupin. Podíváme-li se na tuto pohybovou aktivitu zpohledu pedagogického, jedná se ozáležitost, která pozitivně přispívá krozvoji osobnosti jedince. Vždyť se koná vpřírodním prostředí, podílí se na rozvoji pohybových schopností adovedností, napomáhá rovněž duševní asociální pohodě. Prospívá tedy našemu zdraví, kompenzuje vlivy konzumního životního stylu. Ovšem jen za předpokladu správného provádění daných dovedností adodržování zásad bezpečného chování vhorském prostředí. Vopačném případě může docházet knegativním dopadům. Azde hraje nezanedbatelnou roli odborné vedení, vnašem případě instruktor snowboardingu.


    Je pozitivní, že vposlední době využívá stále více zájemců (mnohdy isnowboardistů jezdících řadu let) možnosti naučit se či zdokonalit dovednosti pod odborným vedením. Lidé si stále častěji uvědomují, že efektivnější je vynaložit určitou finanční částku za profesionála, než se „zdokonalovat“ sami. Instruktor svou prací tedy může ovlivnit (bohužel někdy inegativně) vztah klienta nejen ke snowboardingu, ale ikpobytu vzimní přírodě obecně. Pokud klient dosáhne takové úrovně dovedností, aby zvládal jízdu ve variabilních podmínkách anebyl nebezpečný sobě či svému okolí, bude tyto zážitky vyhledávat stále častěji, bude se do hor vracet. Odměnou instruktorovi bude okamžitá zpětná vazba, neskutečná deviza instruktorského povolání.


    1.1Role instruktora


    Instruktorská role je bezesporu velmi podstatná, ne-li nejpodstatnější, vzhledem kvytčenému cíli – naučit klienta novým dovednostem. Významné postavení ssebou ovšem přináší inemalou zodpovědnost. Instruktor by měl být kompetentním odborníkem, expertem. Co to ovšem znamená?


    Dobrý instruktor by měl splňovat určité předpoklady. Měl by být vyzrálou osobností nezmítanou vnitřními rozpory, sodpovídajícími charakterovými vlastnostmi jako zodpovědnost, poctivost, důslednost, flexibilnost apod. Musí mít rovněž základní pedagogické apsychologické znalosti (schopnost motivace, umění jednat slidmi, vnímat jejich potřeby apod.). Je schopen organizační činnosti (práce se skupinou). Ale zejména by měl být skvěle připraven po odborné stránce – na vysoké úrovni ovládat specifické snowboardové dovednosti (demonstrace jednotlivých prvků aprůpravných cvičení) avědomosti (znalost tématu, terminologie, souvislostí).


    Instruktoři procházejí určitým vývojem, který se projevuje mimo jiné vinterakci sklienty. Zpočátku se soustřeďuje zejména na svou činnost, lpí na přesném provedení předváděných prvků adůkladném předávaní informací účastníkům. Vdalší fázi vnímá více samotné účastníky, pracuje se zpětnovazebními informacemi, koriguje činnost klientů. Finální fáze je kombinací předchozích. Instruktor aplikuje nejefektivnější možnosti zdokonalení dovedností, vnímá jak samotný proces, tak jeho účastníky. Hlavním cílem je dosažení kvalitativní změny ustanovených prvků. Nutno zmínit, že závěrečná fáze je znakem opravdu dobrého instruktora ane všichni jí dosáhnou.


    Klient vnímá instruktorovo charisma, postavení, odbornost, vědomosti. Instruktor může znatelně ovlivnit klientův vztah kpředávaným dovednostem. Pozitivně, ale inegativně. Je důležité, aby instruktor byl schopen své chyby rozpoznat, poučit se znich ahledat nápravu či jiná řešení. Veškerým naším jednáním vytváříme svou image apozitivní image je pro tuto profesi nezbytná.


    Pro dobrého instruktora je jeho práce posláním. Vpopředí jeho zájmu je klient. Snaží se jej rozvíjet, zlepšovat kvalitu jeho života. Tím je motivován. Astím souvisí jeho snaha oneustálý osobní růst, potřeba sebevzdělávání.


    Tipy pro praxi!

    


    
      	Buďte zodpovědní, ato nejen ke klientům, ale iksobě samým (obraz instruktora se vytváří imimo samotnou výuku).


      	Buďte sebevědomí, ale zároveň si uvědomujte své nedostatky.


      	Neustále se vzdělávejte, zdokonalujte své dovednosti arozšiřujte vědomosti.


      	Měli byste si být jisti svými motivy kinstruktorské práci.


      	Při výuce klientů stanovujte realistické cíle. Odhadněte, jaké výkonové změny jsou schopni.


      	Klientům předávejte znalosti získané na racionálním základě, nezatěžujte je nepodloženými závěry.


      	Buďte empatičtí, pokuste se vnímat situaci asebe samé pohledem vzdělávaných jedinců.


      	Předcházejte problémovým situacím, nepodléhejte iluzi, že „to nějak dopadne“.


      	Ovýuku iklienty projevujte opravdový zájem, předstírání je neakceptovatelné.


      	Veškeré činnosti vinterakci sklienty vykonávejte smaximálním nasazením.

    

    


    1.2Komunikace sklienty


    „To nejdůležitější vkomunikaci je slyšet to, co nebylo řečeno.“ P. F. Drucker


    Umění komunikace patří bezesporu mezi nejdůležitější instruktorské dovednosti. Rozdíl mezi efektivní aneefektivní komunikací sklientem může mít zásadní vliv na požadovaný výkon.


    Komunikaci zpravidla dělíme na verbální aneverbální, někdy se uvádí ještě paraverbální typ.


    
      	verbální – řeč,


      	neverbální – gesta, mimika, image, postoj, proxemika,


      	paraverbální – hlasitost, tempo, intonace.

    


    Instruktor využívá všech tří uvedených typů. Zásadní je uvědomit si, sjak vyspělou (ontogeneticky, intelektuálně, pohybově) klientelou pracujeme.


    Při verbální komunikaci je důležitá struktura. Již při prvním setkání se snažíme upoutat pozornost.


    
      	Představte se všem jednotlivě.


      	Se všemi si podejte ruku.


      	Pokuste se zapamatovat si jména.


      	Pozor na rušivé vlivy (klimatické podmínky, provoz vleku, ostatní účastníci provozu).

    


    Neverbální projevy mají podstatný význam. Jsou nepostradatelným doplňkem verbálního sdělení. Umožňují nám lépe pochopit či doplnit slovní vysvětlování. Gestikulace rovněž napomáhá vybavit si určité výrazy.


    
      	Buďte vždy upravení.


      	Udržujte vizuální kontakt.


      	Usmívejte se.

    


    Při podpoře verbálního sdělení má významný podíl také paraverbální komunikace (někdy označovaná za paralingvistiku). Některá slova získávají na významu, proslov je účinnější.


    
      	Při řeči nespěchejte, ale zároveň mluvte dynamicky.


      	Používejte vprojevu pauzy.


      	Střídejte hlasitost projevu.

    


    Uřady profesí by jistě vyvolalo polemiku tvrzení, že nejtěžší je práce slidmi. Nicméně je pravdou, že ne vždy je klient ochoten spolupracovat. Příčiny mohou být různé – nepozornost, nízká motivovanost, únava, indispozice, narušování pravidel apod. Instruktorovi nezbývá, než na tuto situaci reagovat apokusit se splnit stanovený cíl. Snaží se ujasnit pravidla, změnit styl komunikace, dává účastníkům prostor vysvětlit jejich postoj, střídá skupinové aindividuální zapojení, využívá momentu překvapení (zábavné cvičení) apod. Dochází tedy kprolínání instruktorských rolí – iniciátor, autorita, odborník.


    Tipy pro praxi!

    


    
      	Vyjadřujte se jasně, stručně asrozumitelně.


      	Smluvením to nepřehánějte. Primární je předvedení ukázky prvku, ne vysvětlování.


      	Nezahrnujte klienty množstvím informací vjeden moment, předkládejte je postupně.


      	Požádejte klienty, ať vás ihned informují, pokud něčemu nerozumí.


      	Vpřípadě potřeby vystupujte emocionálně, přispějete klepší fixaci vědomostí adovedností.


      	Buďte vtipní, využívejte příkladů arůzných historek, přispějetetím kuvolnění atmosféry.


      	Neopomeňte zdůraznit úspěšné splnění požadovaného prvku.


      	Neodkládejte reakci na negativní projevy, snažte se vyjádřit svůj postoj okamžitě.


      	Informace, které sdělujete, neříkáte kvůli sobě, ale kvůli účastníkům.


      	Nepodceňujte první dojem. Buďte od prvního momentu profesionály.


      	Akceptujte právo klienta na odmítnutí aktivity.

    

    


    1.3Pedagogické působení


    „Někoho proměnit znamená umožnit mu, aby se změnil.“ C. Rogers


    Pro snowboardové „nadšence“, kteří na základě pravěkých pramenů (kresby vjeskyních) odvážně tvrdí, že se na „prknech jezdilo“ již vpočátcích lidské civilizace, bude jistě velice zajímavé tvrzení, že pedagogické působení na klienta můžeme přirovnat kněkterým metodám využívaným vprocesu výchovy avzdělávání již vdávných dobách. Jedná se ometodu učení tzv. nápodobou, aplikovanou vpravěkém období, kdy jedinec napodobuje co možná nejpřesněji činnost svého „učitele“, až tato činnost přechází videntifikaci, tzn. ve zcela shodné provedení (nutno ale podotknout, že se učili důležitějším činnostem, které byly podstatné pro přežití). Za přesnější přirovnání můžeme považovat proces získání požadovaných snowboardových dovedností díkymodernějšímu konceptu, asice zkušenostnímu učení. Mnohé výzkumy prokázaly, že učící se jedinec si nejefektivněji osvojí činnosti, které mu nebyly pouze vysvětleny či předvedeny, ale které si rovněž sám vyzkoušel.


    Vcentru našeho působení je jedinec – klient. Veškerou naši snahu soustřeďujeme na rozvoj jeho osobnosti, konkrétně na zdokonalení jeho snowboardových dovedností avědomostí týkajících se dané problematiky. Klient přichází surčitou „výbavou“, ať již získanou na základě genetických dispozic (pohybové schopnosti, charakterové vlastnosti), či vprocesu učení (dovednosti, znalosti). Záměrně na něj působíme tak, abychom zvyšovali jeho potenciál – kompetence, způsobilost kosvojované činnosti.


    Výuka snowboardingu odpovídá obecným principům vzdělávacího procesu. Snažíme se dosáhnout změny mezi vstupní avýstupní úrovní snowboardových dovedností avědomostí. Čím je tento rozdíl větší (vpozitivním slova smyslu), tím jsme dosáhli většího efektu, přínosu. Ne vždy se to ovšem podaří. Někdy se může stát, že klientův vstupní potenciál je neadekvátní kpožadovaným výkonům (schopnosti, postoje), případně zde mohou sehrát nežádoucí vliv zranění, nemoc, nevhodné klimatické či sněhové podmínky. Nicméně vzhledem kjiž výše zmíněné efektivitě zkušenostního učení se pozitivní změna dostavuje ve většině případů. Je to jeden znezanedbatelných přínosů přímé praktické výuky.


    Abychom mohli posoudit výstupní výkon, musíme jej zhodnotit, evaluovat, předat zpětnou vazbu. Je nutné si uvědomit, že evaluace má za hlavní cíl poukázat na dosaženou změnu, prokázat rozvoj klientova potenciálu. Hodnocené osoby mohou být nervózní, nicméně pokud kvýuce přistupujeme správně (výběr aktivit směřujících knaplnění vytčených cílů ajejich neustálé ověřování), není to pro účastníky až takový problém – ve své podstatě diagnostikujeme neustále.


    Tipy pro praxi!

    


    
      	Dodržujte danou strukturu výcviku (stanovení cíle, vysvětlení, demonstrace, realizace, hodnocení, korekce).


      	Vzbuzujte neustálou aktivitu.


      	Na lekce se zodpovědně připravujte.


      	Pokuste se vklientech probudit zvídavost týkající se dané problematiky, udržujte jejich zájem.


      	Nabídněte klientům možnost sebehodnocení.


      	Využívejte různých diagnostických prostředků (pozorování, rozhovor, natáčení kamerou).


      	Mějte dostatečnou zásobu průpravných cvičení, učte pestře azábavně.


      	Vnímejte atmosféru výuky, sledujte reakce klientů, účinně aadekvátně reagujte na změny.


      	Kromě formálního hodnocení zařaďte rovněž emocionální projev (potlesk, gestikulaci).


      	Při závěrečném hodnocení se snažte vyzdvihnout zejména zvládnuté prvky, na nedostatky upozorněte, nicméně celkový obraz by měl být pozitivní.

    

    


    1.4Klient


    Vrámci vykonávání instruktorské profese budete vneustálém kontaktu (sociální interakci) sklienty. Abyste je byli schopni něco naučit, budete je muset lépe poznat, pochopit jejich chování, porozumět jim.


    Nezbývá než nahlédnout pod pokličku psychologie. Stručně se budeme věnovat některým psychologickým pojmům vztahujícím se knašemu tématu.


    Osobnost


    Pojem osobnost představuje jedince se všemi jehobiologickými, psychologickými asociálními aspekty. Projevuje se chováním aprožíváním. Osobnost je rovněž člověk – individuum lišící se od ostatních svými psychickými vlastnostmi aprocesy, životními zkušenostmi, vědomostmi adovednostmi získanými vprocesu učení. Člověk se vyvíjí po celý život. Jedná se oproces socializace, rozvoj autváření osobnosti vinterakci sokolním světem, která je zvlášť výrazná udětí amladistvých. Pokud zvládnete rozpoznat základní psychické vlastnosti osobnosti (např. temperament, charakter) abudete vědět, jak sdanými jedinci jednat, můžete předejít mnoha konfliktním situacím aneohrozit splnění pedagogického cíle. To vše za předpokladu, že vyberete vhodný výukový styl aefektivní metody výuky.


    Existuje celá řada typologických koncepcí řešících otázku rozdílů mezi osobnostmi. Již ve starověkém období se řešila otázka temperamentu. Vsoučasné době se již upustilo od označení temperament či charakter pro celkové pojetí osobnosti člověka. Temperament se váže kbiologické podstatě aprojevuje se citovými reakcemi (způsobem reagování, chování aprožívání), charakter je vymezen zejména sociálně amá především význam morální (hodnotové orientace – spravedlnost, morálka, pravda adalší).


    Představme si čtyři nejznámější typy temperamentu vycházející zkombinací dvou dimenzí, jimiž jsou extraverze – introverze (orientace naší energie) astabilita – labilita (odolnost kzátěži). Nejde ohodnocení lepší či horší osobnosti, pouze se jedná opopis tendencí vnašem chování, jednání aprožívání. Díky tomuto poznání jsme schopni lépe porozumět sobě samým ilidem, kteří nás obklopují – můžeme účinněji podporovat jejich osobnostní růst.


    Sangvinik (emočně stabilní extravert)


    Jeho primárním rysem je adekvátní reakce vůči podnětům. Je přizpůsobivý, optimistický, veselý, společenský, někdy nestálý až lehkovážný. Bývá rovněž nedůsledný asnadno ovlivnitelný.


    Flegmatik (emočně stabilní introvert)


    Reaguje pouze na silné podněty. Působí vyrovnaně, klidně až apaticky. Je schopen samostatnosti atrpělivosti. Jeho přístup bývá pasivní, nevyhledává změny, není ambiciózní.


    Melancholik (emočně labilní introvert)


    Je zaměřen do svého nitra. Vztahy sostatními se vyznačují opravdovostí, jeho city jsou trvalé. Je svědomitý aspolehlivý. Vyznačuje se pesimismem, smutným laděním, obavou ze změn. Je plachý až bázlivý.


    Cholerik (emočně labilní extravert)


    Reakce na podněty je spontánní. Často reaguje impulsivně až agresivně. Vyznačuje se samostatností, sebevědomím avůdcovskými sklony. Je egoistický, netrpělivý apanovačný. Citové vzplanutí je velmi časté.


    Chování při výuce


    Extrovertní typy


    
      	Impulzivnější, reagují rychle až netrpělivě. Nahlas projevují svůj zájem avyžadují ihned odpovědi.


      	Potřebují akci. Vyžadují pozornost, zpětnou vazbu, na hodnocení se rádi podílejí.


      	Ve skupinové výuce se ujímají rolí mluvčích, případně vedoucích.

    


    Introvertní typy


    
      	Pasivnější, někdy až lhostejní. Při výkladu jsou mlčenliví, přerušují jej zcela výjimečně.


      	Potřebují se na činnost soustředit. Svůj výkon porovnávají sněkým, komu důvěřují.


      	Ve skupině přenechávají iniciativu ostatním.

    


    Nesmíme ovšem opomíjet ivýše zmíněný charakter. Vždyť vlastnosti jako svědomitost, pracovitost, vytrvalost, sebeovládání apod. (samozřejmě iprotikladné vlastnosti) mají bezesporu také nezanedbatelný vliv na úspěšnost výuky. Ityto vlastnosti může instruktor svou prací ovlivňovat, přinejmenším být pozitivním příkladem.


    Tipy pro praxi!

    


    
      	Při výuce klientů se pokuste rozpoznat jejich osobnost aadekvátně reagovat.


      	Uextrovertních jedinců buďte akční, uintrovertů rozvážnější.


      	Chování klienta by nemělo ovlivnit váš profesionální výkon.


      	Osobnost netvoří pouze temperament.

    

    


    Motivace


    „Můžete dělat, být amít všechno, co si dokážete představit.“ N. D. Walsch


    Motivace je velmi podstatný aspekt instruktorského řemesla. Nabízí potenciál, bez kterého bychom se vmnoha případech neobešli. Jedná se osoubor hybných momentů, které jedince ovlivňují vjeho činnostech, prožívání achování. Našemu jednání poskytují energii azároveň jej usměrňují. Mezi základní zdroje motivace patří vnitřní avnější podněty, které mohou vést kpožadovanému cíli, uspokojení. Nepůsobí izolovaně, vzájemně se ovlivňují, ovšem jeden může mít primární význam aten nakonec vede kfinálnímu konání.


    Ideální je vnitřní motivace klienta, kdy činnost vykonává na základě svých zájmů, potřeb acílů. Vnitřně motivovaní klienti jsou uvykonávané činnosti šťastnější, spokojenější, psychicky vyrovnanější. Nicméně řadě účastníků výuky je nutné poskytovat vnější podněty.


    Někteří instruktoři uplatňují direktivní styl, využívají nátlaku, nabízejí rozličné stimuly (odměny apod.), jednají manipulativně. Smyslem motivování je ovšem vytvoření pozitivního přístupu nenásilným způsobem. Pokud bychom vzhledem ke schopnostem klienta stanovili pro něj nesplnitelný úkol (překážku), dosáhneme zpravidla opačného výsledku – demotivace, frustrace, odmítnutí. Úkoly, výzvy je tedy nutné přizpůsobovat lidem. Hledáme takový obsah aformu, aby vyhovovaly konkrétnímu člověku. Náročnost výzvy ovlivňují rovněž vnější avnitřní faktory. Vnašem případě klimatické podmínky, sklon svahu; strach ze zranění, obava zkritiky, nízké sebevědomí apod. Po splnění úkolu ovšem přichází příjemná odměna ve formě pocitu štěstí, zvýšení sebevědomí asebedůvěry. Čím byla výzva náročnější, tím je tento emocionální náboj výraznější atrvalejší.


    Tipy pro praxi!

    


    
      	Chcete-li motivovat, musíte být sami motivováni.


      	Motivujte po celou dobu výuky.


      	Klienty by měla vykonávaná činnost těšit.


      	Instruujte smaximálním nasazením.


      	Pochvala motivuje.


      	Předkládejte klientům splnitelné výzvy.


      	Každý klient je jiný, je potřeba uplatňovat různé typy podnětů.


      	Pokud se budete na klienty usmívat, budou vás vnímat pozitivněji.


      	Nezaměňujte motivaci za manipulaci (obcházení zájmu klienta).
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    2Didaktika snowboardingu


    2.1Charakteristika snowboardového výcviku


    Vzhledem koblibě arozšířenosti snowboardingu je žádoucí, aby byl snowboardový výcvik prováděn co neefektivněji. Při hledání forem ametod výcviku je třeba vycházet ztoho, že snowboarding je specifická pohybová činnost spoměrně složitou pohybovou strukturou prováděnou vproměnlivých přírodních podmínkách. Zvýšení efektivity atím iúčinnosti snowboardového výcviku vyžaduje znalosti, bez nichž jsou didaktické metody málo účinné. Volba forem ametod výuky vychází zobecných didaktických zákonitostí aznalostí specifických podmínek pro výcvik. Znakem kvalitního vyučování je co nejdokonalejší přizpůsobení metody aktuální situaci zhlediska podmínek prostředí, ve kterých snowboardový výcvik probíhá, izhlediska pohybové úrovně žáků.


    2.2Snowboardový výcvik


    Cílem snowboardového výcviku je zvládnutí základních arozšiřujících pohybových dovedností aúčelné zdokonalování snowboardové techniky za ideálních podmínek ivnejrůznějších terénních asněhových podmínkách. Nelze využívat jen vytyčený vyučovací postup, instruktorovi musí být naopak ponechána možnost výběru různých metod aforem výuky.


    Výukový plán by měl být rozdělen do ucelených částí nácviku, které by měly být uzpůsobeny auspořádány tak, aby měl každý žák možnost podle svých schopností azkušeností na předchozí navázat. Také by mělo být možné výcvik po absolvování jednoho nebo více úkolů ukončit. To znamená, že je třeba předem znát východiska pro nácvik acíle jednotlivých etap.


    2.3Činnost instruktora snowboardingu


    Instruktor snowboardingu musí splňovat požadavky kladené na osobnost pedagoga. Těžiště jeho činnosti spočívá ve výuce teoretických znalostí, vprocesu osvojování motorických dovedností, vrozvíjení specifických pohybových schopností ive výchovném působení na žáka.


    Požadavky na instruktora snowboardingu lze rozdělit do tří oblastí:


    
      	a)kvalitní zvládnutí techniky jízdy na snowboardu – kvalitní názorná ukázka nacvičované dovednosti pomůže žákům představit si pohybovou strukturu;


      	b)teoretické ametodické vědomosti apraktické učitelské dovednosti – instruktor snowboardingu musí umět zvolit vhodné metodické postupy, terminologicky správně asnadno pochopitelně vysvětlit nacvičovanou činnost, umět analyzovat výskyt adůsledky chyb vnacvičované technice anajít postup jejich odstranění;


      	c)žádoucí způsoby chování ajednání – instruktor snowboardingu musí být svým chováním při vyučovacím avýchovném procesu správným vzorem sodpovídající úrovní přirozené autority.

    


    Instruktor by se měl vyjadřovat čelem kžákům, terminologicky správně astručně, měl by především dodržovat zásady bezpečnosti při shromažďování družstva ipři výběru vhodného terénu. Výuka by měla být pestrá akonstruktivní.


    2.4Činnost žáka


    Jasně formulované cíle aúkoly snowboardového výcviku nezaručují úspěšnost instruktora. Je nutné analyzovat osobnost žáka, jeho připravenost, pohybové akoordinační schopnosti. Při charakterizování žáků je vhodné přihlížet knásledujícím hlediskům:


    
      	a)Věková skupina žáků – značně ovlivňuje cíl, zaměření, metody iprostředky výcviku. Práce srůznými věkovými skupinami je odlišná.


      	b)Úroveň fyzické připravenosti žáků – podle fyzické úrovně žáků lze volit obtížnost nacvičovaných dovedností ivýběr odpovídajícího terénu. Náročnější způsob výcviku mohou absolvovat jen žáci sdobrou kondicí.


      	c)Úroveň lyžařských dovedností žáků – obsah ametody výuky budou odlišné uzačátečníků, pokročilých avyspělých žáků. Jednotlivé etapy výcviku na sebe navazují.


      	d)Motorické nadání žáků – hraje důležitou roli při stanovování postupných cílů výcviku aovlivňuje rychlost akvalitu vytváření pohybových návyků.


      	e)Zájmy amotivy žáků ve výcviku – pokud instruktor pozná zájmy amotivy svých žáků, může snimi lépe pracovat aovlivňovat je. Unedostatečně motivovaných žáků jsou naopak možnosti progresivity snowboardového výcviku omezené.

    


    Instruktor snowboardingu musí umět rozpoznat aposoudit úroveň snowboardových dovedností svých žáků, aby mohl správně stanovit odpovídající cíle výuky, zvolit správné prostředky ametody pro jejich dosahování.


    2.5Kategorie vývoje snowboardových dovedností


    Kategorie vývoje snowboardových dovedností korespondují sfázemi motorického učení avysvětlují typické projevy apohyby na jednotlivých úrovních dovedností. Ztohoto důvodu rozdělujeme žáky do kategorií:


    
      	a)Začátečníci. Při výuce začátečníků jde oprvní pokusy žáka oprovedení jednotlivých prvků základních dovedností. Zpočátku jsou pohyby úsporné, nepřehledné anekoordinované, neboť je do pohybové činnosti zapojováno mnohem více svalových skupin, než je třeba. Opakováním aneustálým opravováním chyb se pohybový projev začátečníka stává postupně jistějším spředpokladem zvládání nových prvků jízdy.


      	b)Pokročilí. Pro přechod do této skupiny je charakteristické, že samotný snowboardista pozná, že nacvičovaný pohyb již zvládl aprovedl bez větších chyb. Motorický projev je přesnější, ekonomičtější, bez výskytu podstatných chyb, postrádá však vprovedení pohybu eleganci auvolněnost. Při výcviku je třeba odstranit zbývající drobné chyby anedostatky atrpělivým opakováním vytvořit předpoklady pro zautomatizované provádění pohybů. Vtéto fázi motorického vývoje se již zafixované chyby dají velmi obtížně odstranit.


      	c)Vyspělí. Neustálým opakováním aopravováním nedostatků se pohybový projev zkvalitňuje, pohyby se automatizují. Žák již nemusí nad správným provedením pohybu příliš přemýšlet, více se může zaměřit na volbu způsobu jízdy vzávislosti na terénu. Pohyb vyspělého snowboardisty je účelný, úsporný, elegantní aodpovídá požadavkům terénu.


      	d)Závodníci. Zvládnutí jízdy na úrovni tvořivého uplatnění dosáhnou pouze ti, kteří své dovednosti používají tvůrčím způsobem podle vzniklé aktuální situace. Každou svoji jízdu dovedou dopředu naprogramovat, vkritických situacích se pružně přizpůsobit apohybový projev rychle změnit.

    


    2.6Podmínky pro výuku snowboardingu


    Efektivnost výuky snowboardingu nezajistí jen dodržování správných metodických postupů instruktora snowboardingu ani aktivní přístup žáků, ale také materiální podmínky amožnost výběru správného terénu, odpovídajícího právě nacvičované dovednosti. Do jisté míry to závisí na zkušenostech instruktora amožnostech.


    2.7Snowboardový výcvik zpedagogického hlediska


    Zpedagogického hlediska charakteristiky snowboardového výcviku se jedná především odidaktické zásady, které je potřeba průběžně avaplikované podobě vprůběhu snowboardového výcviku dodržovat:


    
      	a)Zásada názornosti – zdůraznění úkolu správného anázorného provedení ukázky instruktora, aby jí žáci porozuměli.


      	b)Zásada uvědomělosti aaktivity žáků – požadavek aktivní spoluúčasti apozornosti žáků při přípravě irealizaci výcviku.


      	c)Zásada přiměřenosti výuky – výuka by měla být prováděna podle věkových stupňů amotorické úrovně jednotlivých žáků. Žáci by neměli být při výcviku přetěžováni po fyzické stránce ani zhlediska pozornosti.


      	d)Zásada individuálního přístupu – každý žák má své charakterové aindividuální zvláštnosti, ke kterým musí instruktor ve vyučovacím procesu přihlédnout. Žák musí mít pocit, že má na jeho pokroku zájem také instruktor.


      	e)Zásada „od lehčího ke složitějšímu“ – vzhledem kmotorickému vývoji žáků je třeba dodržet zásadu nacvičování lehčích dovedností snávazností na nácvik složitějších.


      	f)Zásada „od známého kneznámému“ – ta zaručuje přiměřeně vhodný postup výuky vzhledem kpoznávání nových skutečností.

    


    2.8Vyučovací metody


    Postupným vývojem teorie vyučování se dospělo ke značnému množství vyučovacích metod. Některé je možné využít ive výuce snowboardingu.


    
      	a)Metoda slovní instrukce má největší význam vúvodní části výcviku. Slovní instrukce musí být srozumitelná astručná, skládá se zverbálního rozboru nacvičovaného prvku se zdůrazněním důležitých bodů nácviku. Po prvních pokusech oprovedení je třeba vytyčit apopsat chyby, kterých se žáci dopustili.


      	b)Metoda zrakové instrukce spočívá vpředvedení nacvičovaného pohybu instruktorem nebo vybraným žákem. Při výuce dětí je tato metoda nejdůležitějším zdrojem informací. Děti zpředvedené ukázky nejsnáze pochopí pohybový úkol nacvičované činnosti avdalším výcviku se snaží předvedený pohybový úkol napodobit. Mezi ukázkou avlastním nácvikem musí být co nejmenší časová pauza, aby se představa oprovedení vlastního pohybového úkolu vpovědomí nevytratila.


      	c)Metoda cvičení – jejím úkolem je opakovaně procvičovat vyučované dovednosti apohybové celky se zaměřením na využití vproměnlivých podmínkách, ve kterých se snowboardista může nacházet.


      	d)Metoda kontroly aopravy chyb – ta je zaměřena na zjištění vyskytujících se chyb anedostatků sdůrazem na jejich odstranění.


      	e)Metoda úkolová spočívá vzadání pohybového úkolu, který musí žák splnit, atím úspěšně zvládnout procvičovaný pohybový prvek. Účinnost této metody je možné zvýšit tím, že žákům neuvádíme postup při řešení úkolu, ale oni si jej vytvářejí sami. Tuto metodu je vhodné používat především uvšeobecné aspecializované průpravy.


      	f)Metoda problémová využívá rozhodnosti žáka ozpůsobu řešení pohybového úkolu. Nejvíce se využívá po úspěšném zvládnutí dílčích pohybových úkolů častým opakováním činnosti.


      	g)Metoda herní má uplatnění především užáků nejmenší věkové skupiny, kdy se instruktor snaží využít fantazijní adobrodružný charakter nácviku. Pozornost je udětí nejmladšího školního věku možné udržet jen za předpokladu jejich soustředění právě při hrách, které jsou tomuto věkovému období nejbližší. Žák si při hře neuvědomuje skutečný záměr instruktora aje tak schopen plnit jeho pohybové úkoly.


      	h)Metoda soutěžní má uplatnění tehdy, když už žáci mají sami zájem opohybovou činnost, oco nejlepší výkon aporovnání svého výkonu sostatními žáky. Soutěživá metoda tak vede kdalšímu růstu jejich pohybové úrovně. Tato metoda má zároveň imotivující úkol pro pohybově avýkonnostně slabší žáky.

    


    2.9Fáze motorického učení


    Vytváření pohybových dovedností ve výuce snowboardingu probíhá ve čtyřech na sebe navazujících fázích, vekterých dochází při jejich osvojování kjednotlivým změnám.


    Teoretickým základem motorického učení jsou znalosti onervovém řízení aregulaci pohybu, které odrážejí především činnosti organismu. Nervová soustava přijímá, zpracovává aukládá informace zvnějšího ivnitřního prostředí ana základě těchto informací řídí pohybovou činnost. Tento systém zahrnuje části dostředivé, centrální, sestupné azpětnovazební. Vcentrální části je dodaná informace zpracována, atím se vytvoří odpovídající motorický program pro vyřešení úkolu. Sestupná složka uskutečňuje prostřednictvím pohybového systému řešení vybraného programu. Systém zpětné vazby poskytuje informace okvalitě provedení pohybového úkolu.


    První fáze motorického učení – generalizace (hrubá koordinace) – znamená vytvoření počáteční představy opohybovém úkolu ichybách. Samotný pohyb je náročný na psychickou avizuální představivost, atak je výsledkem obecně nedokonalý pohyb smnoha chybami, hlavně nekoordinovaný aneekonomický. Vyžaduje vysoký stupeň mentální azrakové kontroly. Instruktor musí dobře motivovat, nácvik musí být postupný, za maximální aktivity žáka. Překoná-li žák toto stadium, dostaví se úspěch vedoucí kdalšímu zlepšení výkonu.


    Druhá fáze motorického učení – diferenciace (jemná koordinace) – znamená, že celková struktura motorických dovedností postupně posiluje podíl vědomé psychické avizuální představivosti, pohyb se stává ekonomičtějším. Časové adynamické parametry se stabilizují, jedinec si začíná uvědomovat pohyb jako celek. Vprůběhu častého opakování hledá snowboardista způsoby, jak pohyb co nejlépe zvládnout. Uplatněný postup je třeba prověřovat akontrolovat, dochází ke vzniku asociačních spojů mezi žádoucí formou pohybové reakce azpětnovazebním posílením (pochvalou). Instruktor musí individuální chyby postupně odstraňovat, při nadměrné aktivaci je aktivita prováděna sneadekvátní energií, což se projevuje křečovitostí anekoordinovaností.


    Třetí fáze motorického učení – automatizace, při které dochází ke stabilizaci pohybů. Žák už je schopen provést pohyb bez vědomé vizuální kontroly, koordinace pohybu je na vysoké úrovni. Časové adynamické parametry jsou vyrovnané, výkon je ve výsledném pohybu vysoký. Vtéto fázi je důležité nacvičovat dovednosti nejen voptimálních podmínkách, ale ivpodmínkách proměnlivých aztížených, prioritou jsou ivýkonnostní aspekty.


    Čtvrtá fáze motorického učení – tvořivost (variabilní kreativita) – je proces konečného osvojení azautomatizování činností, ke kterým přistupuje kreativita. Typické je tvořivé uplatnění osobnosti vindividuální technice. Dobře zvládnuté dovednosti se aplikují kreativně vkomplexně se měnících podmínkách. Této fáze lze často dosáhnout po mnoha letech systematického tréninku.
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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PREAMBLE

The goals of the Open Font License (OFL) are to stimulate worldwide development of collaborative font projects, to support the font creation efforts of academic and linguistic communities, and to provide a free and open framework in which fonts may be shared and improved in partnership with others.
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DEFINITIONS
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PERMISSION & CONDITIONS
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3) No Modified Version of the Font Software may use the Reserved Font Name(s) unless explicit written permission is granted by the corresponding Copyright Holder. This restriction only applies to the primary font name as presented to the users.
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TERMINATION

This license becomes null and void if any of the above conditions are not met.



DISCLAIMER

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED “AS IS”, WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT HOLDER BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.



OEBPS/Fonts/Exo-Bold.otf


OEBPS/Fonts/FreeSans.otf


OEBPS/Fonts/Exo-Regular-Italic.otf


OEBPS/Fonts/FreeSansBoldOblique.otf


OEBPS/Fonts/FreeSansOblique.otf


OEBPS/Images/nollie-kresba_fmt1.png





OEBPS/Images/cover.png
Dalibor Dvorak

SNOW =777
.. .BOARDING

e = S
gy o e

s GRAPA





